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Ordítás a tőzsdén
Honfit»« — lanyha

Szombat délelőtt fölmentem a tőzs­
dére, hogy kissé szétnézzek.

Szeretem a tőzsde zaját-lármáját, 
Megállók egy sarokban és pusztuló 

hazámra gondolva, szomorúan hallgatom a 
zsidók moraját, mint egykor Mikes a tenger 
mormolását.

Azonkívül sok megfigyelést tehetek itten, mert nem értek 
a közgazdasághoz, az árfolyamokhoz s az embereket, akik itt 
mozognak/ egyáltalán nem ismerem.

Most minden budapesti a tőzsdén játszik, a pincérek, a 
viceházmesterek, a telefonoskisasszonyok, a mágnáshölgyek egy­
aránt. Gyermekeink naivsága odavan. Immár nem kis őzikét 
látnak álmukban, hanem „Fabank“-ot. Tájékozatlanságomra 
tehát büszke vagyok. Ez ma már jogcím arra, hogy tőzsde­
riportot írjak.

Mikor először jártam itt — évekkel ezelőtt — visszator­
pantam a furcsa képtől. Csak a tébolyda tett rám ilyen mély
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benyomást, a dühöngök osztálya. Szegények, hogy rángatóz­
nak és ordítanak és sivalkodnak, olyan ok miatt, melyet én 
nem ismerek. Micsoda vitustánc és ideggőrcs és Üldöztetési 
mánia minden vonalon. A zaj néha hasonlít a gőzfürdők hosszú 
és elnyújtott jajgatásához. Mintha csupa spanyolbeteg járkálna 
itten, negyvenfokos lázban, forró önkívületben.

Egy ember utat tör magának a husgombolvagban a 
valutapiachoz rohan és velőtrázó hangon kiabál :S 

~ Leit veszek, leit veszek.
Jóságos vezetőm, aki mint Vergiíus kalauzolta Dantei a 

pokolban, mindenüvé elvezet, magyarázza, hogy ez László, a 
tőzsde Caruso-ja, aki tüneményes hangszálaival, minden más 
lármát tulsivalkodó torkával máris vagyonokat kiabált össze 
magának. Most leit kér. De ez nem jelenti azt, hogy csakugyan 
vesz. Sőt éppen azt, hogy nem akar venni. Csak föl akarja 
hajiam a lei árát. A /foma/zov-pénzek jól állnak. Hiába győz­
nek a bolseviki-hadak, a tőzsdések az atyuska hívei és veszik- 
veszik az orosz cári pénzeket.
vá^r£n,aAP,éT,harÍSn7át' ,ölt6tollat és cipőkrémet szoktam 
vásárolni. Ok ellenben pénzt vesznek a pénzen. Olyan, mintha
™!ak‘ a ''cndéglűben cukrot kérne, hogy megcukrozza vele a 
cukrot Őrültek ezek? Vagy én vagyok az őrült?
szélén^ k0V& hatalember eis2°ntyolodva áll a valuta-piac 

— Szokolí nem lehet eladni.
nem ~ kocká2tatora ™eg szerényen - Csehország
nem is áll olyan ragyogóan. Nagyszerű - lelkesedem
Pl av , .1S 0lyan nagyszerű - mondja a börzés - én 
el akarom adni a „SzokolM.

Általában mély levertség ül a tőzsdén a keleti arcnknn 
Hogy miért, azt azonnal fölfedi tudós kalauzom wf í uT 
napra fölment külföldön a korona ZoZma é

koronát, vigasztalhatatlanok, csurog a^or^klTr^ 7^°^ * 
gyár bírók, orvosok, tanárok jelzők / 5y ° ma~
élni s a pénzükön tudnak majd egyet-mást venni vir^ tud"^k 
fejezve: ez a tőzsde nemzeti gyásza. Világosán Iti-
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Egy városatya tűnik föl az asztalok mellett, prémes téli­
kabátban. Olyan szomorú, mintha tegnap temette volna el a 
feleségét és az egyetlen gyermekét, egyszerre. Az arca dúlt, 
idegesen barátmalmozik az ujjaival. Leégett a Közuti-speku- 
láción.

Háta mögé állok s halkan ezt mondom:
— Szakaszjegy... átszálló...
Ő pedig, aki elérti a célzást, megvetően néz végig, mint 

akit isteni fájdalmában utcagyerekek zavartak meg.
A zene-bona egyre növekszik, a dobhártyámat repeszti 

és alig hallom a hangom. Kiabálnom kell, mint mikor harsogó 
viharban beszélek. Két tőzsér megáll előttem.

— Lanyha — mondja az egyik szakértelemmel.
— Mintha kissé javulna — szól a másik, fölcsillanó 

szemmel.
Közben — déltájt — megjön a bécsi telefonjelentés, mert 

a budapesti tőzsde csak visszhang ma is, ok nélkül a bécsi 
tőzsde árfolyamaihoz tartja magát és majomösztönnel ad, vagy 
vesz. Ekkor tajtékozni kezd a Fabank, a Flóra kivirágzik, a 
Magnezit őrjöng, a Gummi bűzlik, az Izzó izzik, a Kohó befűt. 
Csak a szegény Lipták (melyet ma Loptáknak neveznek) áll 
piszén, régi fényes múltján merengve.

Vezetőm egy asztal elé húz, ahova négy-öt bus zsidó 
könyököl.

— Látja? — szól.
— Látom — mondom, de tulajdonképpen semmit se

látok.
— Ez a Magyar Hitel. Egykor virágzó, irányadó papír 

volt, ma pedig...
Ma pedig öt ügynök áll itt némán és ráncolja a szem­

öldökét és piszkálja az orrát. Sic transit gloria miindi.
Könnyezve tovább megyek. A tőzsde üvölt, bőg és sikolt. 

Márkát vesznek, magas áron, ravaszságból, mert tegnap a francia 
lapok a német államcsődről írtak. Parázslik a levegő. Ügynö­
kök rekedten szaladgálnak. Valaki ordít:

— Grossmann, az anyja teremtését, a büdös pofáját ma­
gának ...

Holott ez csak „lanyha“ nap.
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Mindenki télikabáíban van, felöltözve, mint mikor a zsi- 
dok a kivonulásukat várták, utrakészen, kezükben hatalmas 
bőrönddel Ebben tartogatják a posíapénzt, a milliókat, melyek 
mar nem férnek a zsebükbe. Úgy rémlik, hogy bármely pilla­
natban elutazhatnak innen. }

Mikor lecsöngeínek, félegykor és az ügynökök rágyújta­
nak a cigarettájukra, mi is lemegyünk. A Nádor-utcai fronton 
a bejarat előtt vásárján Ízléstelen képek állanak az esős falhoz 
ám ászt va, olyan mázolmányok, melyeket vidéken se lehetne 

eladni. .De erre akad milliomos vevő az uj pénzarisztokráciá- 
,1; Mmí mindenre van pénz. Kofák telepedtek itt meg 

akik méregdrágán mérik a szőllőt és cigarettaárusok, akik tíz 
koronáért adjak az ál-egyptomit.

Egy lázas arcú fiatalember odarohan egy leányhoz és 
lötTÍlLmet SUg’ Va!amÍ nag>r°n kedveset * «agyon becl

Ä ‘ FMra " 3 * *"** S-sfnemsokära

vili« vesznek : “* ^ ^ 6k
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A Nemzeti Színház 
alkonya

A kultuszkormány élén végre fiatal, tett- 
erős férfiú áll, aki nem ijed meg holmi szín­
házi háborútól, vagy primadonna-migréntől. 
A legalkalmasabb pillanathoz érkeztünk, hogy 
a Nemzeti Színház ügyét megtárgyaljuk. Tehát 
nyíltan, őszintén.

A Nemzeti kikopott régi híréből, csak 
j ábrándozók hívják már az ország első szin- j házának. Egészén bizonyosan nem első szin- ) ház és különösen nem a nemzet színháza már. 

J csak egy színház a sok közül. Nagy hagyo­
mányai nagy színészeivel elutaztak oda, ahonnan 

nem tér meg utas, akik itt maradtak, kedvük fogytán csak nézik, 
hogyan szakad és fakul a zászló. Tehetetlen igazgatók, pénztelenség, 
az utolsó tíz esztendő rohadt, idegen szellemű sajtójának nemtörő­
dömsége és egész légköre, amelyben ki sem lehetett mondani, hogy : 
kereszténység, erkölcs, hazafi ság (mindjárt a fejedre olvasták: 
reakciós és hazaffy), azután írnok urak, akik kikönyököltek minden 
friss tehetséget, ha véletlenül be tudott surranni a Nemzeti kapuján 
s nem rekedt kívül mindörökre, — elvégezték, hogy a kedves, nagy­
szerű, öreg színház minden művészi hitelét elveszítse. Három eszten­
dővel ezelőtt Ambrus Zoltánt vezényelték ki a csődtömeghez.

Az Est vezércikkben üdvözölte az uj igazgatót, aki jónevü, 
elismert iró volt, mielőtt három évtizedes szerelme, az igazgatói szék 
alája gördült. Az olvasók elismerték Ambrust, de nem olvasták. 
Az irodalmi körök is elismerték, zárkózott, kissé rátarti egyénisége 
előtt szinte térdet hajtottak és az Otthon sarokasztalánál, ahol néma 
és mégis sokatmondó visszavonultságban, mint irodalmi jóst, mint 
esztétikai pápát hallgatták, ha néha-néha mégis hajlandó volt nyilat­
kozni. Száraz és nagyon különböző értékű, de ellentmondást nem 
tűrő kijelentései és az, hogy negyven év alatt egyetlen kartársától 
sem kért kölcsön, valami földöntúli dicsfénybe burkolták. Ez a metier- 
prestige, ez az általános népszeriien-olvasottlanság és törhetetlen 
odavágyódása végre öregségére, mire minden lendülete, alkotási 
képessége ellankadt, a Nemzeti Színház fontos és tövises igazgatói 
székébe segitették.

Három esztendeje múlt, hogy igazgat, de nem tudunk róla, 
hogy három év alatt színházának három próbáját végignézte volna. 
Inkább a szobájában üldögélt — II. emelet, a lépcsőtől jobbra — 
a müveit, a francia kultúra emlőjén nevelkedett, az européer Ambrus 
és ültében idegeskedíe végig három nehéz esztendő keserveit. És 
háborún, bolsevizmuson keresztül a mégis megérkezett keresztény 
nemzeti fellendülés napjáiig egyforma szakértelemmel csoportositgatta 
semmittevését, hogy az valami munka-félének lássék. De nem látszott 
és kényelemszerető igazgatása alatt volt olyan évadja a szegény 
Nemzetinek, amelyben kétszáz estén adták Az Est műsorából a Dadát, 
az Úri divatot és a Charlotte kisasszonyt. Minden egyébre, Shakes- 
peare-re, görögökre, Molier-re, uj franciákra, magyar és német
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?s“rÜzmÄda“b01 aZ éVtiZedetre MÄ

., Oe nem bánjuk a múltat, megbocsátunk Ambrus hármai 
amiért a vezércikket ilyen gavaliérosan fizette vissza Beszéljünk S 
a jelenről: mi történik a Nemzetiben a mai Iüh!m ík í 
napokban ? Kérem alássan, a Nemzeti bácsi miután Mikszáth Kálmánt sikertelenül ráncigálta deszkáira ebben at ?beHhen
sääs Ä- ä£?KF^'
£"&£, kÄÄ ÍSeS?"r ÄÄSSS
s ä sä Fí
tinek, amely most nyugodtak^ pihen babéHafn s a^í11^6, 3 Nemze- 
csendesen tovább üldögél • Fekxe,te tevas után
lovaglásban s most e4 kilátástahn ihl! Yí ,°F' Nemzeíi a nagy 
embrióban leledzS Shgespea're ^
a színház műsorán hetven éve s/erenín j S 0Tt trancia es két — 
kilátása. Nem szép kilátás a Nem«f z magyar repnzre van csak 
ilyen lusták és fáradtak mikorttbüttLff, 32 ,oreg Ambrusra, hogy 
pompás Karácsonyi mesejátékét m;i-i-'atF ,7 on.a Például Gárdonyi 
föld hat uíolsó éíS JSÍr?tnnF /e,ldelkezésükre álIana a küí-
es mulasztást tehetőén I8iővá hanoit mikor annyi tévedést
szénben. J d tiaioít es eleven magyar szerzőkkel

aíájoíűra^ temereíes^hcfev1 fáshoz, csak

sedéssei hutcoltS f téroson^ iSiTi“*1!! bannibáli '="<=- 
festékkel áztatott vörös mn?vot Sí a nfFar uk’ök árán bécsi 
közül is árulók, akirSzÍnte%! o5ehír zöíhí £ LNe,mzeíiben az«k azelőtt a nemzeti ünneoek le.ífnhh ,íurkol°zva röviddel

“x. Mj idisaaaiom m csúcsain , aZi UJ „renaoen” is,Ok is lázitottak, uszítottak ‘ Mrmáztak ’tíiáH kl’véí1?,e® elhelyezkedést, 
nemes magyarok, mint Pethes ,Es terrorizáltak, ha
mertek emelni. Ók is szerenelfek rí 9^eines Lasz,0> vagy mások szót 
vényt viseltek, ők is foSl mP |1 f,0f .S/W és vörös jel- 
munre esküdtek szóval - szTwe! í ők is a kom­
éi obujt Kohn-Kerekes. lélekkel, mint a csatornából
igazolási eljárás*iiíán^mindösszfíét? Azősszel tefolytatott hivatalos 

Nemzetiből, míg a többittí ^ e,en Szédüitet löktek ki a 
lasra Ítélték. (Elkönyvelve !) í?s mir Stf í’- -V??y Szi§orubb dorgá-
Zfln^évlf^s^eít ^ kommü^ame^
“ Ébredő Magyarokat: Ä



lépni, úgy ne méltóztassanak „egyéni akciót“ kezdeni. (Ezt a divatos 
kifejezést hamarosan megkedvelte és magáévá tette a korral haladni 
akaró, érdemes Ambrus bácsi.)

Miután evvel az igazgatói intelemmel közmegelégedésre elinté­
ződött a nemzeti-kommunisták ügye és Beregihez érkeztünk, legyen 
Ősziről is szó. Beregi nehéz eset. Ambrusnál is nehezebb, minden 
him-bájai ellenére is. Legnehezebb eset művészi szempontból: Ró­
meóból, Hamletból, Ferdinándból és minden szerepéből valami Bob 
herceghez hasonló furcsa operett-alakot gyárt és kelleti magái a tri­
kójában és lóbál és negédeskedik, ugrál, liheg, kacsint, fuldokol, éne­
kel táncol, nyávog, sziszeg, bömböl és hörög és köp. Nem lehet 
elviselni. A bakfisok megőrülhetnek a felháborodástól, de nagyon 
rossz eset imádott Beregijük ott a Nemzetiben, különösen akkor, mi­
kor a színház klasszikus műsora a „vállain nyugszik“, ahogyan az 
igazgató ur olyan szellemesen szokta kifejezni.

És itt igaza van, lesújtóan igaza van az igazgató urnák. Való­
ság az hogy a Nemzeti Színház egész klasszikus műsora Beregi és 
Wánfi vállain nyugszik. De hát éppen ez a baj, könyörgünk aiásan. 
Hát mért nyugszik ? Hát hogy nyughatik ? Miért nem nyugszik ez a 
klasszikus műsor más, ízlésesebb, szerényebb és tehetségesebb mű­
vészeinek vállán ? Azt csak tudja az igazgató, hogy nem ez a két 
ur a legtehetségesebb színművész színhazánál ? (Ha úgy volna, ke­
vés reménységünk volna evvel az írással,) Már pedig a klasszikus műsor­
nak a tehetséges, a legtehetségesebb művészek vállain keli nyugodni. Es 
ha nem hailandók a legtehetségesebbek könyökkel tülekedni a szerepek­
ért, hát fel kell nekik kínálni a szerepeket.

Most, mikor nem nyugszik Beregi ur vállain semmi, most. 
hogy ő is üldögél és pihen, egészen rokonszenves kezd lenni, most, 
fiogv az embert nem dühösiti folyton a színpadról, szinte faj sóla 
rosszakat Írni. Pedig muszáj. Piros dolgait nem is nezem, mindenki 
tudia, hogy ő a Petőfi-maszkos, aki a király előtt tromohait az 
Operában. De lehet csak az is kérem, hogy a Hamlet utolsó felvo­
nása közben jóravaló ripacs nyilt színpadról hívja meg a nagyér­
demű közönséget valami kávéházi kabaréra ? És csinos viselet az, 
hogy valaki egyszerre hordja a német birodalmi sast, egy magyat 
zászlócskát és az Internacionále vörös csillagát? (A Mögen Dot 
nem tartozik ide, ezek nem antiszemita mókák.) Ezek kommy kérdé­
sek : van az úgy, ó nyájas közönség, hogy egy esztendőn berni egy­
forma lelkesedéssel lehessen szavalni a Proletárfiu dalai, a Szózatot 
és a Le a csuhásokka! cimü kedves, kis mudalt (Városi Sz-inha , 
1919.), vagy strófákat Máthé evangéliumából ? (Nemzeti hangverseny, 
1919.) Lehetséges ? És ha lehet, szabad-e az ország P®°ze” tartott 
Nemzeti Szinház első szerelmesének, ennyifeiekepen kukurékolm ? 
Ambrus azt mondja, hogy szabad. Es nagy veszteségnek tartja 
Oszkár pihentetését és elhallgatja a v zsgalo-bizotts^ jelétét, tolja, 
előkészíti kitűzi, nyomja Oszkárt és közben idegességében ragja a 
szivarját és nem érti, hogy az öntudatra ébredt keresztény magyar­
ság miért nem érez és gondolkozik eppen mgy Bergerke felől, mint 
ő — első Zoltán. ......

Az említett diplomatikus, unalmas, hosszadalmasan erthetetlea, 
ébredőket intő kommüniké különben következőket hallgatta eí.



A Nemzeti Színház vizsgáló-bizottságának javaslatára a 
kidtnsz-konnany elcsapta Lugosi Bélát (jelenleg Íerl1nben) 4 
Dib-oj Józsefet. Szigorú dorgálásban részesítette (akár az ele

ÄSffÖ SIS’ "W «enfaVbTÄs-i

Mäv^rSa,? Ä’piäar äkä
primadonna-csatákon túl például éhinséá f«. !n í w’ haz]. pinkákon,

nyomorogja ZSSSS. 'S 
pénztárból, S’eSz és h »^5Ef?,B,?véSMlm! semmi sem a 

ünokanővér ékből, sógorokból fiakbóf i TH a Nemzetinek,húsz használható muvész kö’ré „ Lcanyokbó 1 es hasonlókból, 
kedves sétáló és MöSS testület amÄ3" • osfev.er«döít ez a 
a szubvenciót. A Szinészszövpfcík3^« +*e »e-z i a hevetelt és eleszi 
minisztériummal tárgyal, amelv mirdenfftkozbe tegutóbb, most a 
megoldani azt a szEyentS 4 nvnmnrt ft elIenére tudja 
lándzsahordók egyformán néikülöS ’ dmejyben orokös tagok és
Haller SsS* urft^ídja^aSmín megoldásra kérjük
kiválóbb tiz-tizenöt íagjáLk ^kik a fnmlf6^6ti Szinházaf leg- 
szocietásí alakítanának magukból s ^n í i'e Francaise mintájára az intézetet. Sűrűn kínálkoznak í mttt" £ a,aPon vezetnék tovább 
majd gondoskodnak róla, hogy a^teW.vffí? neve,k>, amelyek viselői 
igazi színháza lakozzék ügy8?.,dn!íepi! ház ePu,eteben a nemzet 
vágya teljesülne ezzel a kormánviní?4ha?y t s,zinház tagjainak régi 
Nézték LovászynálSen tS^ ÍSf*!??61* Már 1919 őszén kiséf- 
gató személyével szemben l-ZA 3 n y fo,!eg az államnak az igaz­
komplikációkon fenekletí meg akkor ni alí kü,íelezettsége okozta 
f f afjon meg Ambrus fődSmaturgnS fit, k?rde! J® megoldható : 
aek. A szocietás majd gondoskof? adm.m!,sztrátornak> elnök-
káJioz jusson, hogy mindenki tíf °, d ^0gy mindenki arravaló mun- 

És elég haSozítt tud ShT* d.oIgozzék> vagy menjen, 
zet kapuit a protezsáltak és ffntn"1 -ahh.oz>.h°gy elzárja az inté- 
Akkor ma,d tesz ennkaiö is a NemíeS: J|gf fs, el**-



Tuladuna.
Nem tudnád is : csárda volt, 
váltaná e görbe bolt,
mit szemed omíadni lát 
rozsdavéres rácson át,
dóit tetájü éji ház,
átkos ég, mely itt ianyáz, —
szél borúsan nyargalász.
Szekered, mig elhalad, 
no vihog a bolt alatt,
céda mellén kéj vadul, 
bús betyár belélapúl,
szép juhászné rossz darázs, 
szája szökdösö parázs, — 
szél borúsan nyargalász.
Erdőn pandúrhad robog, 
ablakon egy újj kopog,
s holdas csalit éjjelin, 
rádijeszt Szent Vendelin,
kője je itt régi gyász :
itt veszett el egy juhász, —
szél borúsan nyargalász.

Lendvai István.



A „dolgozók“
. A világot a vörös diktatúra alatt 

két részre osztották: a „dolgozók“ és 
„nem dolgozók“ társadalmára. Annyiszor 
nyekergették és darálták ezt a szót, hogy 
a végén megundorodtunk tőle, hány­
ingert kaptunk az említésére is. Állandóan 
szemrehányást éreztünk ki belőle és a 
tanár, aki rogyásig dolgozott, a bíró, a 
jegyző, az orvos, a pap okvetlenül sem- 
mittévőnek, hitvány léhüíőnek tudta ma- 
gát, mikor a vörös tirádákat olvasta 

— V Csak ők voltak a „dolgozók“, akik egész
életükben csak azon dolgoztak, hogy ne kelljen dolgozniok 

Most Európaszerte általános munkakedvtelensérr van 
semmi pénzért sem lehet kapni munkásokat. Már mamik a 
szocialisták is foglalkoznak ezzel a kortan! és kórtani tünettel 
es kénytelenek megállapítani, hogy a forradalmas idők kénye­
lemszeretete kényeztette el a munkásokat. A szocialista apos­
tol természetesen mind a munka himnuszát zengették Bébe! 
azt irta : „Nem dolgozók, lustálkodók csak a polgári világban 
vannak! Kautsky pedig Így vélekedik: „A szokás nagy ha- 
raima a modern munkásokat a gyárakba hajtja. A munkás mái­
éi sem om lenn, munka nélkül.“ Még a függetlenek az igazi 
Kócos és xesuletlen forradalmárok is ezt hirdették: ,a szocia­
lizmus tiszteletet jelent a munkával szemben, a jövendő vallása"okUanksazociaaiizmCusakSf megállapíthatjuk,'ho^tmunká-
r a szoualizmus hittétele szerint is nagyon vallástalanokmi-de- Ä

3 fnrnHflinm ö VAm • 1 i,rtlUKUiin Kijelentettek, hogya -orradalom a földön a paradicsomot virágoztatia föl A naraA
mpf£fMaÜ ,a?°nban csak nagy munkabérek és kevés munka 
mellett lehet kényelmesen élni. A tömegek pedig következete-
Sek' -mar vaió.sag°s stúdiummá és tudománnyá vált
Vowärts“-benSei Hopv1^6^0^0^ b£felmezfet a veszélyre a

tétét a forradalom ötFelvesztofte Val6 tSzer5"

5^»“« S-eSeT Ä
ügye de legalább? „,ÄaÄÄcs?k a .naWobb jog



a nagy feladatra, mely osztályrészéül jutott“. A korlátlan nye­
részkedési hajam a polgárság után a munkásságot is kikezdte.

Súlyos adatok ezek a szocializmus és a munkátlanság 
közös lélektanához.

A boldogság útja
Látogatás a házasságkSzTetitö irodákban

Harmincöt éves vagyok, erősen kopa­
szodom. Fűíetlen hónapos szobában lakom 
egy öreg asszonyságnál, aki nem tart cselé­
det, mert a csekély nyugdíjból cselédtartásra 
nem futja. Az öreg nénike pedig már alig btr 
járni, nagyon erőtlen szegény, mert majd­
nem kizárólag levesnek nevezett melegvíz­

zel táplálkozik, ilyen körülmények között nem csoda, hogy 
a szobám állandóan nagyon rendetlen, a padlón és a bútorokon 
ujjnyi vastagon a por, az egyik sarokban az eldobott cigaretta­
végek és szivarcsutkák halommá nőttek. Magam subickoíom 
a cipőmet, takarítom a ruhámat, sőt újabban — mióta a vicéné 
őnagyságával haragban vagyok — a mosást is sajátkezüleg 
szoktam eszközölni. Elgondolható, hogy ilyen körülmények 
közt nem kellemes az élet.

Gyakran eszembe jutnak a költő szavai:
„Milyen más volna az élet. ha egy ifjú feleség. .
De eddig Pató Pál voltam. Ha valaki a házasságot emle­

gette, rögtön kész voltam a válasszal: Ej, ráérünk arra még! 
Pár nap óta azonban felfogásom lényegesen megváltozott Egy 
régi cimborámmal akadtam össze, aki még egy fél esztendővel 
ezelőtt éppen olyan ágról szakadt agglegény volt, mint én. 
Most alig ösmertem rá, úgy megváltozott. Tokát növesztett, 
elegáns városi bundája van és — mikor a kesztyűjét lehúzta — 
láttam, hogy a brilliáns-köves gyűrűjét is kiváltotta a zálog­
házból. Az arca egészségesen piros, a szemei megelégedést 
sugároznak.
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Hát veled mi van, vén lótolvaj? — kérdeztem tőle 
kedélyesen.

— Boldog ember vagyok, barátocskám! Boldog ember. 
— szuszogta. — Megházasodtam . . .

— Ugyan! Ne tréfálj!
— Semmi tréfa. Megházasodtam és most boldog ember 

vagyok. Drága nőm nagyon áldott lélek, valóságos angyal, 
nemtő... Dúsan felszerelt kamrája van és én undorral gondolok 
vissza a ronda vendéglői kotyvalékokra. Van meleg családi 
otthonom és úgy élek, mint egy kiskirály.

— Nagyszerű! No és hogyan ismerkedtél meg kedves 
nőddel ?

~ A tegroodernebb utón. Egy derék házasságközvetitő 
íczott össze bennünket. Neked is nagyon melegen ajánlom, 
hogy ezt az utat válaszd. Nagyon vénülsz, cimbora, jó lesz 
jeleség után látni, míg nem késő..

— Igazad van. Meg fogom próbálni.
Ez az előzménye és magyarázata annak, hogy tegnap 

sorra felkerestem a fővárosi házasságközvetitő irodákat és be­
jelentettem nősülési szándékomat. A kocka el van vetve Sor- 
som a házasságközvetitő urak kezében van.
?7 L^geiöször ^avidovics úrhoz mentem. Az Erzsébet-körut 
17. sz. hazában lakik, a harmadik emeleten.
ült éIV',::'éP,e?tÍ\a Mester kUszöbéf" aki Íróasztalánál 
nagvon wk iF-, “?etl konyvben lapozgatott. Az asztalon 
mutokoZ. Vert’ CégiClzéStelen bor'fékokban. Be-

elfogó7vaK°-FS|h»f!a’ t“ami tiSztviseiö va«yok, - mondtam 
nem8 voltam iti , “” "', hogy nlegnösülök. A háború alatt 
sikerül Z n 1 ’ !smeretsegem csekély, talán ezen az utón
Sását. fe,eSége‘ taláhli- Kérem =«ves tárao-

mustráfÍeltyel kl”al’ telteSZ‘ a cvikkerét és szakértőén végig-

- Mennyi idős ? — kérdi.
Harmincöt éves vagyok.

— Vallása?
— Református.



— Jövedelme?
— Tizennégyezer korona.
— Vagyona van?

Sajnos, nincs. De van egy gazdag nagynéném, én 
ieszek az örököse.

— Adóssága van?
Nincs. Takarékos, szolid ember vagyok. Mindennap 

korán lefekszem. Még moziba se járok. . .
— No és mik az igényei?
— Hát kérem, ami az igényeket illeti. . , Fontos, hogy 

jövendőbelim feltétlenül művelt, intelligens nő légyen. Jobb 
szeretném, ha vidéki lenne. Tetszik tudni, Pesten lazák az 
erkölcsök. Előnyben részesítem azt a hölgyet, aki jól el van 
látva élelmiszerekkel. No és némi vagyonka — mondjuk ingat­
lan ! — is elkelne, mert a kevés tisztviselői fizetésből nem igen 
lehet családot eltartani. . .

— Rendben van! Már tisztában vagyok az ön helyzeté­
vel, — mondja a Mester. Nagyon jó partikat fogok önnek 
ajánlani. Még csak a közvetítési honorárium kérdését kell meg­
beszélnünk. Az ügylet lebonyolítása 2000 koronába kerül. Ezen 
összegnek legalább egy negyede előre fizetendő.

— Tessék?
— Ötszáz koronát előre le kell fizetnie.
— Pardon! Akkor engem rosszul informáltak. Azt hittem, 

hogy csak utólag kell fizetni.
— Súlyos tévedés. Az iroda nem viselheti a rizikót. 

A kockázatot a feleknek kel! viselniük.
— Értem kérem, értem ... De jelenleg nincs nálam annyi 

pénz. . .
— Nem baj. Behozza holnap. Végül is ön úriember, azt 

hiszem, megbízhatok önben. Tessék ezt az ivet kitölteni.
Eiémtol egy rubrikázott ivet, amelybe beírom a személyi 

adataimat. Azután közli velem, hogy hétfőn — ha majd lefizettem 
az 500 koronát — meg fogom kapni néhány férjhez menendő 
hölgy címét. Egy levélben be kell jelentenem látogatási szán­
dékomat, mire az érdekeltek meghívnak. Lehetséges, hogy előbb 
valami indifferens helyen, mondjuk kávéházban találkozom 
a papával. A többi az én dolgom.
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- Meg fogja tőlem kapni egy 24 éves lány elmét, akinek 
400,000 koronát érő ingatlana van. Azt hiszem, meg fog önnek 
felelni 1

— Négyszázezer koronás ingatlan? Oh kérem, ez nagyon 
megfelelő volna... Holnap behozom a pénzt.

Búcsúzunk és én már rohanok tovább Faragó Jenő úr­
hoz, akinek a Népszinház-utca 16. számú házában van virágzó 
házasságközvetitő irodája. Faragó ur csinos és szimpatikus 
ember, jól öltözködik és a lakása is majdnem elegáns. Egy 
huszárfőhadnagy van nála. A szemem előtt tesz le az asztalra 
1200 koronát. Ez a szerencsés katona — úgy látszik — már 
révbe jutott.

itt is bemondom a személyi adataimat, bejelentem igé­
nyemet. Faragó ur közli velem, hogy közvetítési dij címén 
300 korona előre fizetendő. Ezenkívül őt illeti a közjegyzőileg 
biztosítandó hozomány két százaléka. Ezen utóbbi ellen nincs 
kifogásom, de a háromszáz koronát másnapra ígérem. Barát­
ságosan elválunk.

Sietek a Garay-utca 9. sz. alá. Itt van a kitűnő Hegedüsné 
házasságközvetitő irodája. Mindenekelőtt megállapítom, hogy 
Hegedüsné nem nő, hanem egy filozófikus hajlamú, negyven év 
körüli férfi. Hegedüsné nagyon nyájas ember, szépen beszél 
a házassági intézményrői. Ö is 300 korona előleget kér és 
sgenyt tart a hozomány két százalékára. Itt már észbe 
kapok és arra kérem, hogy elégedjék meg a hozomány egy 
százalékával. ^

— Sajnálom, nem lehet kérem. . . Tessék figyelembe 
vermi, hogy a beérkező „nyers anyagot“ nekem fel is keli 
dolgoznom. Ez pedig sok időt és fáradtságot igényel.

Belátom, hogy igaza van. Megegyezünk kettőben. A hároni-
bevLn7°na elŐIeget aZ0nban majd e§>’ más alkalommal fogom

Bciróthy Bálint.



Bergerék és Schoss- 
bergerék a mulatóban

Éjszaka tizenkét óra előtt húsz perccel felmentem a 
táncpalotaba. Valaha régen, tán a mesében, ha ilyenkor be­
néztem a mulatóba hát egy széket se láttam a parkett körül 
sorakozó asztaloknak A pincérek ilyenkor kezdték a fehér ab­
roszokat a asztalokra teríteni, a cigányok közül is alig volt ott 
kettő, cincogtak és stimmolták a hegedűket a virLárasné 
akkor rakosgatta hófehér violáit meg a piros rózsákat kosa- 
rába, a tancpalota tündérei is gyülekeztek már, akiknek nem 
volt „szerepe a darabban és úgy állottak valamennyien nagy- 
P,aSy várakozásban, a pincérek, a cigány, a virágárusné és a 
lányok, akik meg-megalltak a tükör előtt, álldogáltak és a 
hajukat igazították. Aztán tizenkét óra lett, meggyuitották a 
sok-sok apró lámpát és a nagy csillárokat, tündéd világításban 
úszott a táncpalota es a dán táncosnő, aki előbb a tükör előtt 
sirdogált, mert keskeny ráncokat fedezett fel a szája körül ami 
az öregség jele: most mosolygóra vált orcával állapította meg 
hogy a káprázatos fényben nem is lehet észrevenni Aztán
Eíí8k PZ8Edegek’ a cigányzenekar a török indulót játszotta 
és kezdődőit az úgynevezett éjjeli élet.

Most ilyenformán néz ki éjféli tizenkét óra táján a mu­
latozó világ:

A kis asztalokra terített fehér abrosz csúnya, piszok- 
szinü. Sárga cserépben száradó, zöld páfránylevelek díszítik 
az asztalokat, mind azért, hogy kellemes, barátságos legyen a 
terem és télikert jelleget kölcsönözzenek a lokálnak. Lokál 
erre a névre az úgynevezett nők keresztelték, vagy nőcskék! 
a chansonettek és soubrett-ek, a diseuseök és duettisták és 
partnernők és spicctáncosnők és a Múzsáktól teljesen függet­
len consumszolgálók, akik nagyon megszomorodtak, letörtek,
1 eszegényedtek, megcsunyultak és megöregedtek a világ válto­
zásának örökös forgásában. Ott ülnek az asztaloknál, ál-ele- 
ganciájákkal, ferdére taposott sarkú cipőcskékben, müselyem- 
nansnyában, vagy egyszerű flórban. Feltünőség egész ruhájuk, 
tarka, rikitó szinkeverékével az Ízléstelenségnek, mámoros sza­
básával és feltünőség a szemük aláfestése, a szájukon a rouge 
túlzott használata és az illatszerük, ami nem diszkrét és nem 
finom illat, mert az sok pénzbe kerül, csak erős, kábító és 
kellemetlen.

A vendégek. Uj-urak, igazi brilliáns gyűrűkkel és arany 
cigarettatárcával. A háború és a forradalom csinált belőlük 
urat, szegények, maguk sem tudják hogyan csöppentek bele a 
rangjukba, a hivatalukba, a vagyonúkba, kényelmetlenül és
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feszesen érzik magukat az ötezerkoronás ruhában és a hegyes- 
orrú cipő kínosan szorítja lábukat, de a pezsgő izét már isme­
rik és nem gavallérok és nem mulatósak, nem táncosok és 
nem kedélyeskedők, csak úgy érzik, hogy ez is hozzátartozik 
az úri élethez: a táncpalota.

Bergerék és Schossbergerék, mert mondanom sem kell 
hogy ők a táncpalota vendégei, csak hallgatják, hallgatják a 
cigány pattogó muzsikáját.

One-stepp-, two-stépp, jazz és fox-trottzzenét játszik a 
banda. Bergeréknek és Schossbergeréknek csupa idegen dal, 
soha nem hallott muzsika, bambán és értelmetlenül hallgatnak 
nem nyílik szóra a szájuk, és csak akkor mozdulnak, ha mű­
virágot, karakterbabát, Ízléstelen, tarka bonboniert, narancsot 
szőllőt, körtét, csokoládés tésztát meg puncsot muszáj vásá­
rolni hódolattal, a hölgynek, aki minduntalan éhes és nagyon- 
nagyon örül az ilyen ostobaságoknak. Csak a pénztárca után 
mozdulnak meg a vendégek, amikor a zsebükbe nyúlnak és 
fájó mosollyal fizetik ki a százkoronákat, szépen, sorban mi­
közben azt sem veszik észre, hogy a pincér üres üvegeket 
csempész az asztaluk ala, amit majd meg kell fizetni mert a 
mulatságnak nagy ára van a táncpalotában.

A cigány csak muzsikál. Egy magas fiú, hosszú frakkban 
es hosszú cipőben sorra táncoltatja a táncosnőket. 5 neki ez 
a mvatasa, vele jóba kell lenni minden művésznőnek, ő az 
egész parkettancnak a lelke és fő-főrendezője, ő tanítja be a 
táncokat. A cigány egyre huzza. A művésznők mulatnak, a 
pincérek ide-oda szaladgálnak az üres üvegekkel, a virágárusnő 
eíadta utolsó pamutrózsáját is, a frakkos egyre * forog
A7ntánetton’iVJf"Ki°nnan bevetőciött egy amateur táncos is.

' ' legfőbb, személy a táncpalota főudvarmestere 
főtitkár es főrendező, főtanár és főbolond, főügynök és főfő- 
íumP> a művésznők titkos tanácsosa és pénzügyminisztere a 
vendégek parlamentairje és attaséja, borászati főnök és for-
fal1?-í/0AIJ0k iGS ciSá!ly’olró és minden, minden, kettőt tapsol a 
a kezével. slussz, zaróra. A villany felét eloltják, a nők csend-
lpfcctánco°snS‘1p?i;hnd"1rak a 8arderobe felé. Valamelyik 
K^ Eroer lbt Ju,‘ a mostanában divatos, ostoba
cisánvt v! ákltfSchossberger Magához parancsolja a
"ct sc'hos-hMwr Pea2tafcajat kezeli és énekel: Erger, Bér- 

öcnossberger . . . Egyetlen hang, egyetlen szái az ecrAcvn£TÍ°\a’ neYetve és harsogva, zúgva fs kiabálva éneklfk a 
Ä? ?Iz°nek\enÄiek>S Ian a szemük! vatom/kis 
lyén hogy e^szer őí S c fs,.retíenetes vágyat a lelkűk mé-
ismert, sokaUialíott nótaf Emfr Az
ejnye,,ezt énekelni muszáj! _ g ’ B g ’ Sch°ssberger . . .

Es Bergerék és Schossbergerék énekelték leghangosabban.
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A jogéuvü&g 
nélkülözhetetlen 
szaklapja a‘Magyar

cJogi Szemfe”

A Magánjog Tára, Hiteljog Tára, Polgári 
Törvénykezési Jog Tára, Büntetőjog Tára 
mellékletekkel együtt Kéthetenkint jele­
nik meg. Kérjen mutatványszámot Kiadó- 

hivatal Gerlóczy-u. 11.

Megalapítjuk a keresztény ma­
gyaréig nagybankiét. Fektesse 
mindenki nélkülözhető pénzét a

Bar Nemzeti
asáfli Bank

részvényeibe. Ez a legjobb tőkebefek­
tetés. H bank 30.000 (NO K alaptőké­

vel alakni.
Egy részvény ára az alapítási 

költséggel együtt 105 korona. 
Részvényeket jegyezni lehet az alapí­
tók irodájában, IV., Gerlóczy-utca 

11. I. emelet.

MEG MINDIG NEM TUDJA,
hogy a nemzetietlen, erkölcs­
telen sajté juttatta a bolsevista 
gajdeszba Magyarországot

m
MÉG MINDIG NEM TUDJA,

hogy csak a becsületes, őszinte, 
komoly, nemzeti keresztény 
sajté mentheti meg jövőnket

ÜT

a Nemzeti Újság,
Uj Nemzedék,

Uj Lap,
Gondolat,

Képes Krónika 
és Neue Post-ra

felvesz a kiadóhivatal, Buda­
pest, IV., Gerlóczy-utca II. sz.

SAJTÓJOGI TANULHÁNYI

Helyreioaziiasi jog
Irta dr. óhidi Légmán L.
Úgy a jogkereső közön­
ségnek, mint a szerkesz­
tőségeknek nélkülözhe­
tetlen útmutató. Ara 8 K.
Kapható a szerzőnél:

Bpest,m, JÓEsef-körut 37 39.1.7.

OLVASSA
a NEMZETI UJSÄG-ot, 
az UJ NEMZEDÉK-et, 
a GONDOLHT-ot, 
a KÉPES KRŐNIKA-t, 
az UJ LHP-ot 
és a NEUE POST-ot

Kiadja a Kösp. Sajtövilla- 
lat R.-T, IV., Gerlőesy- u. 11

Szerkesztőség és kiadóhivatal: Budapest IV., Gerlóczy-u. 11-
Szerkesztőségi órák mindennap 10 és 12 óra között Kéziratokat

nem adunk vissza.
Előfizetési ár: egy évre 100 kor., félévre 50 kor., negyedévre 25 kor.
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Valódi egyptomi

gloháiiypác és 
1# ohányszapnrttú
a legrosszabb dohányt is finommá 

és illatossá varázsolja.
Kapható:
Pesten City drogéria,

IV., Eskii-ut 5.

Budán HOHYÉD BB06ÉBIA
I., Attila-körut 3.

Eptleo keresztény képes hetilap a

„Képes Krónika"
Képei aktuálisak, 
kiállításuk párat­
lan, elbeszélései 

élvezetesek.
Kérjen mutatványszámot,
Egyes szám ára 3 K.

Kiadóhivatal:
IV., Serlóczy-ntca II, szám.

Lila naplúla
és egyéb elbeszélések. Irta: 
l orafíni Bianka. Keresztény csa­
ládok különös figyelmébe ajánl­
juk a Közp. Sajtóváll. (Gerlóczy-u. 
11. sz.) kiadásában megjelenő

„A mi könyveink“
cimü sorozatnak ezt az első 
kötetét. — Most jelenik meg.

Ära 12 korona.
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uj, egyetlen németnyelvű 

keresztény politikai napilap. 
Szerkeszti Huber János

Szerkesztőség és kiadóhivatal: 
IV., Haris-bazár l.
Magyarországi keresztények kedvelt lapja.

Előfizetési ára:
Egy hónapra... 12 korona 
Egynegyedévre 35 „
Egy félévre „. 70 „
Egy egész évre 140 „

Mutatványszámot kívánatra küld 
a kiadóhivatal.

Brllllánst. gyöngyöt, 
aranyat, 
platinát él 

ezüstöt horribilis áron vesinek

SlllűER TESTVÉREK
VIL, Rotfenbiller-ntca 24. Telefon József 52—64.

aiebas Pénzintézetek Miiintézete és Kiadóvállalat, Budapest. V!.. Aradi-utca 8.
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